
สักทอง : วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร (สทมส.)

ปที่ 29  ฉบับที่ 2  เมษายน - มิถุนายน  2566     ISSN 2408-0845 (Print)  ISSN 2651-1487 (Online)
43

 

การพัฒนาศักยภาพดานการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมของกําลังคนในเขตระเบียง
เศรษฐกิจ ภาคตะวันออก 

The Development of Cross-Cultural Negotiation and Communication of the 

Manpower in the Eastern Economic Corridor (EEC) 
อรอุษา พิมพสวัสดิ*์

On-Usa Phimsawat 

Received : October 1, 2021 

Revised : April 11, 2022 

Accepted : May 24, 2022 

บทคัดยอ 

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อ 1) ศึกษาประเด็นปญหาในการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมของผูปฏิบัติงานในเขต
ระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก 2) ออกแบบหลักสูตรและกิจกรรมเพื่อพัฒนาศักยภาพกําลังคนดานการเจรจาและ
สื่อสารขามวัฒนธรรมท่ีเหมาะสมกับบริบทของผูปฏิบัติงานฯ เก็บขอมูลรวบรวมแบบสอบถามที่สมบรูณจากผูตอบ
แบบสอบถาม จํานวน 75 คนที่เปนผูปฏิบัติงานในเขตระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก ใชการเลือกตวัอยางแบบ
เจาะจง วิเคราะหขอมลูเชิงปริมาณใชการคํานวณคาสถติิ ไดแก คารอยละ คาเฉลีย่ คาเบ่ียงเบนมาตรฐาน และไคส
แควร ขอมูลเชิงคุณภาพวิเคราะหเน้ือหาตามกรอบทฤษฎีของ Meyer (2014) และ Steers & Osland (2019) 
ผลการวิจัย พบวา 1) ประเด็นปญหาของผูปฏิบัติงานสวนใหญในการติดตอประสานงานกับคนตางชาติ คือขาด
ทักษะในการใชภาษากลาง คือภาษาอังกฤษ ไดอยางคลองแคลว พ้ืนเพภูมิภาคที่แตกตางกันและความแตกตางทาง
วัฒนธรรมเปนอุปสรรค นอกจากน้ีพบวา ผูปฏิบัติงานมีประสบการณการสื่อสารขามวัฒนธรรมไทย-อังกฤษ มาก
ที่สุด ลักษณะงานท่ีทําประจําวันมโีอกาสไดตดิตอประสานงานกับตางชาติ โดยมีความสัมพันธ 
เปนเพื่อนรวมงาน หัวหนา ลูกคาหรือ ผูบังคับบัญชา มีการจัดการการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมในรูปแบบ
การรองรับ คือ ไมแสดงออก สงวนทาทีและใหความรวมมือ เพื่อรักษาสายสัมพันธกับคูสนทนา ใหความสําคัญกับ
การสื่อสารในบริบทตํ่า 2) เนื้อหาในหลักสตูรฝกอบรม เรียงจากความประสงคในการอบรมมีดังนี้ การสื่อสารและ
เจรจาขามวัฒนธรรมเก่ียวกับประเภทและลักษณะการเจรจาตอรอง รองลงมา กลยุทธและกระบวนการในการ
เจรจา ปญหาและอุปสรรคในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม ตามลําดับ  
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ABSTRACT 

The objectives of this research were: 1) to study the issues in cross-cultural negotiation and 

communication among the personnel who work for organizations in the Eastern Economic 

Corridor (EEC). 2) To develop a training curriculum and activities that are tailored to the EEC 

personnel's needs in cross-cultural negotiation and communication. The survey data were 

quantitatively analysed using percentage, mean, standard deviation, and chi-square after 

collecting complete questionnaire responses from 75 respondents who are personnel in the 

EEC chosen using a purposive sampling technique. The qualitative responses were analysed in 

the light of conceptual frameworks proposed by Meyer (2014) and Steers & Osland. (2019).  
It was found that 1) the personnel were unable to express fluently in English due to a lack of 

English proficiency coupled with limited understanding of cross-cultural knowledge and 

awareness; they had difficulty communicating with the majority of foreigners, even though the 

majority of the personnel had the most experience of Thai-English cross-communication.  
The working lingua franca was mostly English. The nature of the everyday work responsibilities 

provided an opportunity to communicate with foreigners who served as co-workers, leaders, 

customers, or superiors to the personnel. The characteristic style of dealing with cross-cultural 

negotiations was the accommodating style, i.e. unassertiveness and cooperativeness, to 

maintain rapport with them. Low-context communication was their preferred cross-cultural 

communication approach. 2) In relation to the training course content, it was found that they 

intended to learn and explore the issues of negotiation types and its nature, followed by 

planning negotiating strategies and processes, problems and obstacles in verbal and  

non-verbal negotiation and communication in cross-cultural contexts respectively.  
 

Keywords : Cross-Cultural Communication / Cross-Cultural Negotiation / Soft Skills / 
                The Eastern Economic Corridor (EEC) / Manpower    
 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  
โครงการเขตพัฒนาระเบียงเศรษฐกิจพิเศษภาคตะวันออกหรือ EEC ถือเปนโครงการทีร่ัฐบาลให 

การสงเสริมในฐานะเปนกลไกเปลีย่นเกมแหงการเติบโตของเศรษฐกจิของประเทศ ในโอกาสท่ีจะพลิกโฉมสาม
จังหวัดสําคญั ฉะเชิงเทรา ชลบรุีและระยอง ซึ่งตั้งอยูทางทิศตะวันออกของกรุงเทพมหานคร โดยครอบคลุมพื้นท่ี
กวา 13,000 ตารางกิโลเมตรใหเปนศูนยกลางอุตสาหกรรมและโลจิสติกสช้ันนํา รวมถึงเปนประตูการคาและการ
ลงทุนของภูมิภาค EEC จึงเปนหัวใจสําคัญของยุทธศาสตร “Thailand 4.0” เพื่อปรับโครงสรางและฟนฟู
เศรษฐกิจของประเทศในรอบทศวรรษน้ี จากนโยบายพัฒนา EEC ทาํใหเกิดการลงทุนโดยตรงจากตางประเทศ 
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(FDI) Board of Investment of Thailand. (2020) รายงานวา มีโครงการยื่นขอรับการสงเสรมิ BOI จํานวน 
907 โครงการ มูลคาลงทุน 213,162 ลานบาท ประเทศญี่ปุนย่ืนขอรับการสงเสริมมากท่ีสุด ทั้งจํานวนโครงการ
และมลูคาลงทุน จํานวน 211 โครงการ มูลคาลงทุน 75,946 ลานบาท เงินลงทุนดังกลาวจะสงเสริม 10 

อุตสาหกรรมเปาหมายใหเปนกลไก ขับเคลื่อนเศรษฐกิจเพื่ออนาคต (New Engine of Growth) ไดแก 
อุตสาหกรรมยานยนตสมยัใหม อุตสาหกรรมอเิล็กทรอนิกสอัจฉริยะ อุตสาหกรรมการเกษตรและเทคโนโลยี  
ชีวภาพ อุตสาหกรรมการแปรรปูอาหาร อุตสาหกรรมการทองเที่ยวกลุมรายไดดีและการทองเท่ียวเชิงสุขภาพ 
อุตสาหกรรมหุนยนต อุตสาหกรรมการบินและโลจิสติกส อุตสาหกรรมการแพทยครบวงจร อุตสาหกรรม
เชื้อเพลิงชีวภาพ และอุตสาหกรรมดิจิทัล (Charunpipatkul, 2019) ทําใหเกิดการเปดกวางในการไหลเขา
กําลังคนและแรงงานตางชาติในการเขามาทํางานรวมกับกําลังคนชาวไทย  

ในบริบท EEC ทักษะการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมมีความสาํคัญสําหรับการประสานงานของ
ผูปฏิบัติงานชาวไทยและชาวตางชาติ เพราะการเจรจาถือเปนเครื่องมือหลักในการสื่อสารใหบรรลุเปาหมายที่ได
ตั้งไว ในการศึกษาเรื่อง การทําความเขาใจพลวัตของวัฒนธรรมตางๆ โดย Liu, Adair, Tjosvold & 

Poliakova (2018) สํารวจขอมูลเชิงลึกจากการแขงขันและความรวมมือ โดยนักวิจยัไดพิจารณาคุณภาพของการ
สื่อสารที่คนอเมริกันและจีนประสบในระหวางการจําลองการเจรจาตอรอง ผลวิจัยระบุวา การเจรจาและสื่อสาร
ขามวัฒนธรรม โดยรวมผลลัพธแสดงใหเห็นวาคูของผูเจรจาตอรองจากวัฒนธรรมที่แตกตางกันมีการสือ่สารท่ีมี
คุณภาพต่ํากวาและทําใหผลลัพธทีแ่ยกวาคูท่ีมาจากวัฒนธรรมเดียวกัน สอดคลองกับการศึกษาในบริบททาง
ธุรกิจของ Rogerson-Revell (2007) และ Podhovnik (2010) ผลวิจัยระบุวา คูสนทนา 
ตางวัฒนธรรมมีแนวโนมของการเกิดความลมเหลวในการสนทนามากกวาการประสบความสําเร็จ โดยความ
เขาใจผิดเปนหน่ึงในสาเหตุหลักใหเกิดผลลัพธดังกลาว อน่ึง การศึกษาในหองเรียนปจจุบันมีการเนนทฤษฎีและ
ความรูซึ่งเปนสมรรถนะทักษะ เมือ่บุคลากรผูสําเร็จการศึกษาเขาสูตลาด ผูปฏิบตัิงานมักเจออุปสรรคในการใช
จรณทักษะ (soft skills) ดานการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรม อาทิ กับเพื่อนรวมงานตางชาติที่มา 
จากตางวัฒนธรรม เชน เปนแรงงานฝมือเฉพาะทาง (skilled labours) และแรงงานยาก (demanding, 

difficult job) ทําใหบอยครั้งไมสามารถประสานงานใหบรรลุเปาประสงคของงานได เนื่องจากทักษะดานการ
เจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรม ตองใชทั้งศาสตรและศิลปใหประสบความสําเร็จ เชน นําไปสูการประสานงาน 
(coordination) รวมกันเปนอันดี จากผลการศึกษาสะทอนใหเห็นวา ความรูและทักษะในการเจรจาและสื่อสาร
ขามวัฒนธรรมควรไดรับการพัฒนาและสามารถใชในการปฏิบัติงานไดอยางเกิดประสิทธิผล ในการสมัภาษณ
เบื้องตนจากแหลงขอมลูซึ่งเปนผูปฏิบัติงาน ที่ทํางานในเขตพื้นที ่EEC กวารอยละ 65 รายงานวามีความ
จําเปนตองติดตอประสานงานกับชาวตางชาติหลากหลาย เชน สหราชอาณาจักร สหรัฐอเมริกา ยูเครน 
ฟลิปปนส ญี่ปุน เกาหลี และจีน ซึง่มีความสัมพันธตางๆ อาทิ เชน เปนผูปฏิบตัิงานรวมกันในองคกรไดแก  
เปนผูบังคับบัญชา เพื่อนรวมงาน และมไิดอยูองคกรเดียวกัน เชน เปนกิจการรวมคา ผูรบัเหมา และลูกคา 
เหตุผลหลักๆ ท่ีตองติดตอสื่อสาร คือ ธรรมชาติของเนื้องาน เชน ดีลงาน เจรจาหาขอตกลง รายงานดวยวาจา
ประจําวัน ประชุมเพื่อแกปญหา ฟงขอรองเรียน เสนอซื้อ-ขายสินคา ประเด็นปญหาใหญที่ตองประสบคือ  
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ความหลากหลายทางชาติพรรณ นําไปสูความแตกตางดานวัฒนธรรมที่สงผลถึงกรอบความเช่ือ ความคิดอวัจน
วาจา ตลอดจนอวัจนวาจาของคูสนทนา ผลลัพธที่เลวรายที่สุดคือการสื่อสารและเจรจาลมเหลว ทําใหเกิดการ
สูญเสียเวลาตลอดจนทรัพยากรตางๆ Ghauri & Usunier (2003) ระบุวาความแตกตางทางวัฒนธรรมระหวาง 
ผูเจรจาถือเปนอุปสรรคตอการรวมทุนทางธุรกิจระหวางประเทศ  

จากประเด็นปญหาดานบนแสดงใหเห็นวา ผูปฏิบัติงานบางคนยังขาดจรณทักษะในการเจรจาและสื่อสาร
ขามวัฒนธรรม โดยเฉพาะอยางยิ่งผูปฏิบัติงานใหม และองคกรไมมีการจัดอบรมทักษะดานน้ี เมื่อตองปฏิบัติ
หนาท่ีในบริบทท่ีตองมีการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมที่ไมคุนเคย อาจทําใหเกิดปญหาและสงผลถงึ
ความสัมพันธของคูสนทนาไปจนถึงองคกร จากการสํารวจเบ้ืองตนแสดงใหเห็นถึงความสนใจในการฝกอบรม
ทักษะดังกลาว ทวา มีความกังวลเรื่องคาใชจายในการฝกอบรมและเวลา ซึ่งทําใหการฝกอบรมเปนไปไดยาก 
 

วัตถุประสงคการวิจัย  
   1. ศึกษาประเด็นปญหาในการการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมของผูปฏิบัติงานในเขตระเบียง
เศรษฐกิจภาคตะวันออก  
   2. ออกแบบหลักสูตรและกจิกรรมเพื่อพัฒนาศักยภาพกําลังคนดานการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรม
ที่เหมาะสมกับบริบทของผูปฏิบัติงานในเขตระเบียงเศรษฐกจิภาคตะวันออก 
 

กรอบแนวคิดวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ใชกรอบแนวคิดเชิงทฤษฎีของ Meyer (2014) และ Steers & Osland (2019) มาปรับ
ตามบริบทของผูใช ซึ่งกรอบทฤษฎีดังกลาวนําเสนอแนวคิดบูรณาการทั้งภาษาและวัฒนธรรมท่ีเปนปจจัยในการ
สงผลตอการปฏิสัมพันธระหวางบคุคลที่มาจากตางวัฒนธรรม Meyer (2014) ศึกษาปรากฏการณของความ
แตกตางทางวัฒนธรรมโดยพัฒนาอนุกรมวิธานแผนท่ีวัฒนธรรม เปนการอธิบายรูปแบบการสื่อสารในการ
ปฏิสัมพันธระหวางบุคคลท่ีมาจากตางวัฒนธรรม เชน การสื่อสาร การประเมินผล  การตัดสินใจ ความไวใจ  
การไมเห็นดวย การจัดกําหนดการ และกรอบกระบวนการสื่อสารขามวัฒนธรรม (Steers & Osland, 2019)  
มีองคประกอบความเขาใจโดยอาศัยวัฒนธรรมเปนสื่อกลาง ผานปจจัยทางดานภาษา ไดแก เจาของภาษา  
ผูที่ไมใชเจาของภาษา ภาษากลาง และทักษะทางภาษา  
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 การวิจัยนี้เปนแบบผสานวิธี เพื่อการพัฒนา โดยเปนการศึกษาระยะแรกสําหรับออกแบบและพัฒนา
หลักสูตรการฝกอบรมระยะสั้น “การเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมของกําลังคนในเขตระเบียงเศรษฐกิจพิเศษ
ภาคตะวันออก” เพื่อพัฒนาจรณทักษะ (Soft Skills) ของกําลังคน มีการกําหนดโจทยปญหาสําหรับใชเปนฐาน
ในการศึกษาดวยกรอบแนวคิดของ Borba (2016) ซึ่งนําเสนอตัวแปรทีส่ําคัญคือ PuNi ดงันี้ Persona หรือ 
User ไดแก ผูใชคือตัวบคุคลหรอืองคกร Need คือ ความตองการในสิ่งที่ขาด Insight ความเขาใจบริบท จาก 
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การสังเกตการณสถานการณทีเ่ปนปญหา เมือ่กําหนดโจทยออกมาเปนรูปธรรมทั้งหมด ทาํใหเกดิมมุมอง หรอื 
Point of View (PoV) และนําไปสูการออกแบบกิจกรรมทีส่ามารถตอบโจทยผูใชได ในบริบท EEC นี ้PuNi 

ประกอบดวย   
 Persona หรือ Users คือกําลังคนที่ทํางานในเขต EEC Needs ผูมีความจําเปนตองตดิตอ เจรจา
และสื่อสารกับชาวตางชาติเพื่อใหบรรลเุปาหมายของงาน Insights กําลังคนฯ ท่ีมีความจําเปน หรือตองการ
พัฒนาทักษะการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมซ่ึงมีมติิความแตกตาง ทักษะดานความเขาใจตางวัฒนธรรม 
ตางกระบวนทัศน ประเด็นปญหาใหญที่ตองประสบคือ ความหลากหลายของชาติพันธุ นําไปสูความแตกตาง 
ดานวัฒนธรรมท่ีสงผลถึงกรอบความเช่ือ ความคิดอวัจนภาษา ตลอดจนอวัจนภาษาของบุคคล  

ประชากรและกลุมตัวอยาง 
ประชากร คือผูทํางานในบริษัทหรอืโรงงานอุตสาหกรรมในเขตพื้นท่ี EEC ซึ่งครอบคลุมพื้นท่ีสาม

จังหวัด ไดแก ฉะเชิงเทรา ชลบุรี และระยอง โดยโรงงานอุตสาหกรรมมีทั้งที่ตั้งนอกนิคมอุตสาหกรรมและท่ีตั้งอยู
ในเขตนิคมอุสาหกรรม เพื่อหาตัวแทนของประชากรท่ีดีได ผูวิจัยศึกษาเอกสารเก่ียวกับกลุมอุตสาหกรรมพี่พรอม
ตอยอดเพื่อการพัฒนาพ้ืนท่ีระเบียงเศษฐกิจภาคตะวันออกตามแผนยุทศาสตรชาติ 20 ป (พ.ศ. 2561-2580)  
ซึ่งแบงไดเปน 2 กลุมยอย ไดแก 5 อุตสาหกรรมเดิมที่ไทยมีศักยภาพ (First S-Curves) และ 5 อุตสาหกรรม
อนาคต (New S-Curves) จากนั้นใชการเลือกตัวอยางแบบเจาะจง โดยเลือกกลุมอุตสาหกรรมทีม่ีการดําเนิน
กิจการในปจจุบัน ดังนั้น กลุมประชากรเปาหมายจะมสีถานะเปนผูปฏิบัติงานในประเภทธุรกิจหรืออุตสาหกรรม
เปาหมายของโครงการ EEC ไดแก อุตสาหกรรมยานยนต อุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกส อุตสาหกรรมการเกษตร
เทคโนโลยีชีวภาพและการแปรรูปอาหาร อุตสาหกรรมเช่ือเพลิงชีวภาพและเคมีชีวภาพ และอตุสาหกรรมการบิน
และโลจสิติกส ผูวิจัยคดัเลือกอุตสาหกรรมละ 3 โรงงานจากพ้ืนท่ีอีอีซีในสามจังหวัดดังกลาว รวมทั้งสิน้  
15 โรงงานอุตสาหกรรม โรงงานละ 5 คน รวมเปนท้ังหมด 75 คน  

เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย คือ แบบสอบถามเร่ืองการพัฒนาศักยภาพกําลังคนดานการเจรจาและสื่อสาร
ขามวัฒนธรรมของกําลังคนในเขตพื้นที่ EEC  สวนแรกของการสํารวจเปนขอมูลประชากรของผูทํางานในบริษัท 
หรือโรงงานอุตสาหกรรมในเขตพืน้ท่ี EEC สวนท่ีเหลือเนนคําถามเพ่ือศึกษาบริบท สภาวการณและเจตคติ  
มีทั้งหมด 5 ตอน จํานวน 60 ขอ  ไดแก  

ตอนท่ี 1 สถานภาพและขอมลูพื้นฐานของผูตอบแบบสอบถาม เปนลักษณะคําถามแบบใหเลือกตอบ
เพียงคําตอบเดยีวและเปนคําถามแบบปลายปด  

ตอนท่ี 2 การติดตอประสานงานกับตางชาติและประเด็นปญหา เปนลักษณะคําถามแบบใหเลือกตอบ
มากกวาหน่ึงคําตอบ และคําถามปลายเปด ใหเขียนพรรณนา  

ตอนท่ี 3 ภาษา เปนลักษณะมาตราสวนประมาณคา คําถามแบบใหเลือกตอบมากกวาหนึ่งคําตอบ  
และคําถามปลายเปด ใหเขยีนพรรณนา 
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ตอนท่ี 4 การจัดฝกอบรมดานการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมในบริบทท่ีทํางาน เปนลักษณะ
มาตราสวนประมาณคา คําถามแบบใหเลือกตอบมากกวาหนึ่งคําตอบ และคําถามปลายเปด ใหเขียนพรรณนา  

ตอนท่ี 5 การรับรูและเจตคติในมติิการสื่อสารขามวัฒนธรรมในท่ีทํางาน เปนลักษณะมาตราสวน
ประมาณคา และคําถามแบบใหเลอืกตอบเพียงคําตอบเดยีวและเปนคําถามแบบปลายปด  

ขั้นตอนกระบวนการวิจยั และวิธีการดําเนินงาน มดีังนี้ 1) ศึกษาขอมูลจากการสังเคราะหเอกสารและ
งานวิจัยท่ีเกี่ยวของในการสํารวจสภาพปญหาและความตองการของกําลังคน จากนั้นรางแบบสอบถาม  
และไดรับการทดลองนํารองเบ้ืองตนจากผูปฏิบัติงานในเขตอุตสาหกรรมพื้นที ่EEC 20 คน มีวัตถุประสงคเพื่อ
ปรับปรุงแบบสอบถามที่ใชงานไดและใหขอมูลทีต่องการ โดยดูวาผูตอบแบบสอบถามเขาใจคําสั่งและโจทยของ
ทุกตอน และสามารถตอบคําถามไดหรือไม รวมไปถึงความชัดเจนของภาษาของผูตอบแบบสอบถาม  
และพิจารณาปรับแกแบบสอบถามกอนท่ีจะนําไปใชจริง จากน้ันผูวิจัยออกแบบหลักสตูรฝกอบรม ใหเปน
ตนแบบภายใตกรอบแนวคิดเชิงทฤษฎีของ Meyer (2014) และ Steers & Osland (2019) มาปรับตามบริบท
ของผูใช 2) นําแบบสอบถามไปตรวจสอบหาคาความเที่ยงตรง และสรุปผลการประเมินขอคําถามใน
แบบสอบถามจํานวน 60 ขอ โดยผูทรงคุณวุฒิ 3 ทาน พบวา คาดัชนีความสอดคลองระหวางขอคําถามและ
วัตถุประสงค (IOC) ของ 60 ขอคําถามมีคะแนน เทากับ 0.30-1.00 คะแนน และมีคาคะแนนโดยรวมเทากับ 
0.91 จากนั้นนําเครื่องมือมาปรับปรุงแกไขตามทีผู่ทรงคณุวุฒิแนะนาํ ในลําดับตอไป เปนการนําแบบสอบถามไป
เก็บขอมูล 

การรวบรวมขอมูล 

วิธีการรวบรวมขอมูลจากภาคสนาม ผูวิจัยจะเก็บขอมลูโดยวิธีการเกบ็ขอมูลจากแบบสอบถาม โดยนํา
หนังสือขอความอนุเคราะหในการเก็บขอมูลสงไปยังอุตสาหกรรมจังหวัด และสํานักงานการนิคมในพ้ืนท่ี 3 

จังหวัด และใหหนวยงานระดับจังหวัดนี้ติดตอประสานงานกับโรงงานอุตสาหกรรมตางๆ ท้ังนอกเขตนิคม
อุตสาหกรรมและในเขตนิคมอุตสาหกรรม ตามลําดับ เพื่อขอความรวมมือประสานงานในการเก็บรวบรวมขอมูล 
โดยกระบวนการเก็บรวบรวมขอมลูใชเวลาทั้งสิ้น 5 เดือน ในระหวางเดือนกุมภาพันธ-กรกฎาคม 2564  

ซึ่งลาชาเกินกําหนดการไปประมาณ 2 เดือน เนื่องจากสถานการณโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19)  
เปาหมายเปนการมุงศึกษาลักษณะประชากรกลุมเปาหมายและลักษณะตัวแปรตลอดจนสภาพปญหาและความ
ตองการของผูปฏิบัติงาน ไดรับการตอบกลับ 75 ฉบับท่ีกรอกแบบสอบถามเสร็จสมบูรณ ผลการดําเนนิงานใน
ขั้นตอนน้ี คือ การพัฒนาหลักสตูรฯ ที่ไดจากการวิเคราะหขอมลู  

การวิเคราะหผล 

 ขอมูลเชิงปริมาณวิเคราะหขอมลูโดยใชสถิติเชิงบรรยาย สถติิเชิงอนุมาน หลังจากผูวิจัยไดเก็บรวบรวม
แบบสอบถามท้ังหมดแลว มีการนาํแบบสอบถามท้ัง 75 ชุดมาทําการแจกแจงความถ่ีโดยการลงรหสัคาํตอบใน
แตละขอของแบบสอบถาม ซึ่งผูวจิัยไดใชรหสัประจําแบบสอบถามเปนตัวเลขท้ังหมด เพื่อเปนการเตรียมขอมูล 

ที่จะทําการวิเคราะหในข้ันตอนตอไป จากน้ันผูวิจยัไดนาํขอมูลที่กรอกรหัสแลวกรอกลงในแบบฟอรม
อิเล็กทรอนิกสการลงรหัสทั่วไป และวิเคราะหขอมลูของคําตอบในแตละขอ จึงนําขอมูลทีไ่ดจากแบบสอบถาม 
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มาทําการประมวลผลโดยใชโปรแกรมสําเร็จรูป SPSS ซึ่งสถิติที่ใชในการประมวลผล คือ คารอยละ คาเฉลี่ย  
คาเบี่ยงเบนมาตรฐาน เพื่อใชในการวิเคราะหขอมลูทั่วไปของกลุมตัวอยาง และคาไคสแควร ในการวิเคราะหเพื่อ
ทดสอบความเปนอิสระ (ความสมัพันธ) ของตัวแปร  
 ขอมูลเชิงคุณภาพเปนการวเิคราะหเนื้อหา วิเคราะหตามกรอบอนุกรมวิธานวัฒนธรรมของ Meyer 

(2014) และกระบวนการสื่อสารขามวัฒนธรรมของ Steers & Osland (2019) กรณีเปนคําตอบปลายเปด  
ขอมูลมีการเขารหัสอีกชุดและวิเคราะห เพื่อคนหารูปแบบหรือหมวดหมูระหวางรหสั การอางอิงถึงตัวเลือก
คําตอบ ‘อื่นๆ’ จะบันทึกแยกไวเพื่อใชอางอิงในอนาคต มีการบันทึกคําตอบท่ีเวนวางไว โดยระบุวา ‘ไมมีการ
ตอบสนอง’ หรือตอบวา ‘ไมม’ี หรือ ‘ไมเกีย่วของ’ เนื่องจากส่ิงขอมูลเหลานี้ใหขอมลูเชิงลึกเกี่ยวกับมุมมองของ
ผูตอบแบบสอบถามเกี่ยวกับสภาพแวดลอมในการทํางานตลอดจนพฤติกรรมของผูตอบแบบสํารวจทัว่ไปและ
แนวโนมโดยรวม 
 

สรุปผลการวิจัย  
   จากการศึกษา สามารถสรุปและนาํเสนอตามวัตถุประสงคการศึกษา โดยแบงออกเปน 2 หัวขอดังนี้  
    1. ผลการวเิคราะหประเด็นสําคญัและปญหาในการการเจรจาและสือ่สารขามวัฒนธรรมของ
ผูปฏิบัติงานในเขตระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก มีดังนี ้
      สถานท่ีทํางานอยูในเขตนิคมอุตสาหกรรมจังหวัด พบวา ผูปฏิบตัิงานสวนใหญอยูในเขตนิคม
อุตสาหกรรมจังหวัดชลบุรี มากท่ีสุด จํานวน 55 คน คิดเปนรอยละ 73.33 รองลงมา ระยอง จํานวน 18 คน   
คิดเปนรอยละ 24.00 และสุดทาย ฉะเชิงเทรา จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 2.67 ตามลําดับ นิคมอตุสาหกรรม
ที่ปฏิบัติงาน พบวา ผูปฏิบตัิงานสวนใหญอยูในนิคมอมตะซีตี้ชลบุรี มากที่สุด จํานวน 33 คน คิดเปนรอยละ 
44.00 รองลงมา อยูในนิคม WHA อีสเทิรนซีบอรด 2 จํานวน 18 คน คิดเปนรอยละ 24.00 อยูในนิคม อีสเทิรน
ซีบอรด ชลบุรี จาํนวน 8 คน คิดเปนรอยละ 10.67 อยูในนิคมแหลมฉบัง จํานวน 7 คน คิดเปนรอยละ 9.33  

อยูในนิคมมาบตาพุด จํานวน 5 คน คิดเปนรอยละ 6.37 และสุดทายอยูในนิคมอมตะซีตี้ระยอง จํานวน 4 คน 
คิดเปนรอยละ 5.33 ตามลําดับ โดยประเภทธุรกจิ ไดแก อุตสาหกรรมยานยนต อุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกส 
อุตสาหกรรมการเกษตรเทคโนโลยชีีวภาพและการแปรรูปอาหาร อุตสาหกรรมเชื่อเพลิงชีวภาพและเคมีชีวภาพ
และอุตสาหกรรมการบินและโลจิสติกส  
 ตําแหนงในองคกร พบวา ผูปฏิบัตงิานสวนใหญเปนผูจัดการหรือผูชวยผูจัดการ มากที่สดุ จํานวน  
21 คน คิดเปนรอยละ 28.00 รองลงมา พนักงานประจําสํานักงาน จํานวน 19 คน คิดเปนรอยละ 25.33 
หัวหนางาน (Supervisor / Leader) จํานวน 18 คน คิดเปนรอยละ 24.00 พนักงานปฏิบัติการ จํานวน 14 คน 
คิดเปนรอยละ 18.67 และสุดทายผูบริหารสูงสุด จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 4.00 ตามลําดับ 

 ประเภทองคกร พบวา ผูปฏิบตัิงานสวนใหญปฏิบตัิงานในบริษัทขามชาติ มากท่ีสุด จาํนวน 40 คน 
คิดเปนรอยละ 53.33 รองลงมาเปนบริษัทในประเทศจํานวน 35 คน คิดเปนรอยละ 46.67 ตามลําดับ 

 สัญชาติของบริษัทขามชาติ กรณีทีท่ํางานกับบริษัทขามชาติ พบวา สญัชาติญี่ปุน จํานวน 19 คน 
มากที่สุด คดิเปนรอยละ 25.33 รองลงมา สัญชาติอเมริกัน จํานวน 5 คน คิดเปนรอยละ 6.67 สัญชาติจีน 
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จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 4.00 สัญชาติออสเตรเลีย สัญชาติ อินเดีย สญัชาติเดนมารค สัญชาติไตหวัน 
สัญชาติอังกฤษ เทากัน จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 2.67 และสุดทายสัญชาติแคนาดา สัญชาตินอรเวย  
สัญชาติเกาหลี เทากัน จํานวน  1 คน คิดเปนรอยละ 1.33 ตามลําดับ  
 ประสบการณการสื่อสารขามวัฒนธรรม พบวา ผูปฏิบัติงานสวนใหญมีประสบการณหรือคุนเคยกับ
การสื่อสารขามวัฒนธรรม ดังนี้ ไทย-อังกฤษ มากที่สุด จํานวน 36 คน คิดเปนรอยละ 48.00 รองลงมา        
ไทย-ญี่ปุน จํานวน 16 คน คิดเปนรอยละ 21.32 ไทย-จีน จํานวน 9 คน คิดเปนรอยละ 12.00ไทย-สิงคโปร     
มีประสบการณ ไมมีประสบการณ เทากัน จํานวน 4 คน คิดเปนรอยละ 5.34 และสุดทายไทย-ออสเตรีย     
ไทย-เกาหลี เทากัน จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 1.33 ตามลําดับ 

 การติดตอ เจรจาและสื่อสารกับตางชาติ พบวา ผูปฏิบัติงานสวนใหญมีการสื่อสารกับชาวตางชาติ คือ 
อังกฤษมากท่ีสุด จํานวน  23 คน คิดเปนรอยละ 30.67 กรณีมีการสือ่สารกับชาวตางชาติเปนชาวญี่ปุน จํานวน 
19 คน คิดเปนรอยละ 25.33 รองลงมา จีน จํานวน 9 คน คิดเปนรอยละ 12.00 อ่ืนๆ เชน พมา ลาว กัมพูชา 
จํานวน 8 คน คิดเปนรอยละ 10.67 ไมมีการสื่อสารกับชาวตางชาติ จํานวน 7 คน คิดเปนรอยละ 9.33 
ออสเตรยี จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 4.00 ฟลิปปนส อินเดยี เทากัน จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 2.67  
และสดุทายสิงคโปร สหรัฐอเมริกา เทากัน จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 1.33 ตามลําดับ 

 ความสัมพันธกับชาวตางชาติในการติดตอสื่อสาร พบวา ผูปฏิบัติงานสวนใหญ ติดตอสื่อสารกับ
ผูบังคับบัญชา มากที่สดุ จํานวน 28 คน คิดเปนรอยละ 37.33 รองลงมา เปนเพื่อนรวมงาน จํานวน 23 คน    
คิดเปนรอยละ 30.67 หัวหนางาน (supplier / vendor) จํานวน 12 คน คิดเปนรอยละ 16.00เปนลกูคา 
จํานวน 9 คน คิดเปนรอยละ 12.00 ไมเคยติดตอส่ือสาร จาํนวน 2 คน คิดเปนรอยละ 2.67 และสุดทายเปน    
ผูถือหุน (share holder) จํานวน 1 คน คิดเปนรอยละ 1.33 ตามลําดับ 

 หัวขอท่ีมักจะตองเจรจาสื่อสารกับชาวตางชาติ พบวา ผูปฏิบัติงานสวนใหญเจรจาสื่อสารกับ
ชาวตางชาติทักทายท่ัวไป มากท่ีสดุ จํานวน 31 คน คิดเปนรอยละ 41.32 รองลงมา ติดตามงาน จํานวน 27 คน 
คิดเปนรอยละ 36.00 ธุรกรรม จํานวน 6 คน คิดเปนรอยละ 8.00 ประชุมประจําแผนกประจาํวัน/ เดอืน/ ป 
และคาขาย เทากัน จํานวน 4 คน คิดเปนรอยละ 5.34 และสุดทายนติิกรรม จํานวน 3 คน คิดเปนรอยละ 4.00 

ตามลาํดับ 

 ภาษากลางในการสื่อสารขามวัฒนธรรม ผูตอบแบบสอบถาม จํานวน 75 คน มีวัตถุประสงคของการ
ใชภาษา  ดังนี ้
 ภาษากลางที่ใชติดตอกับชาวตางชาติในตําแหนงงานปจจุบัน พบวา ผูปฏิบัติงานสวนใหญใช
ภาษาอังกฤษ มากที่สุด จํานวน 67 คน คิดเปนรอยละ 89.33 รองลงมา ญี่ปุน จํานวน 6 คน คิดเปนรอยละ 
8.00 และสุดทายจีน จาํนวน 2 คน คิดเปนรอยละ 2.67 ตามลําดับ 

 ผลคะแนนภาษาอังกฤษ พบวา ผูปฏิบัติงานสวนใหญผานการสอบ Standardized Test (TOEIC) 
และมผีลคะแนน จํานวน 46 คน คิดเปนรอยละ 61.33  โดยมรีะดับคะแนนมากกวา 550 จํานวน 15 คน  
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คิดเปนรอยละ 20.00 มีระดับคะแนนต่ํากวา 550 จํานวน 13 คน คิดเปนรอยละ 17.33 สําหรับผูปฏิบัติงานท่ีไม
มีผลสอบ Standardized Test รายงานเกรดเฉลี่ยเฉพาะรายวิชาภาษาอังกฤษในสถานศึกษา จํานวน 29 คน  
คิดเปนรอยละ 38.67 ตามลาํดับ พบวา ผูปฏิบัติงานสวนใหญไดระดับคะแนนวิชาภาษาอังกฤษระดับ 3.00 (B) 
จํานวน 21 คน คิดเปนรอยละ 28.00  รองลงมา และไดระดับ 4.00 (A) จํานวน 7 คน คดิเปนรอยละ 9.33 
ตามลาํดับ 

 ผลการทดสอบความสมัพันธใชวิธีไคสแควรเพื่อหาความสัมพันธระหวางตําแหนงงานในองคกรกับ 

การติดตอเจรจาสื่อสารกับตางชาติ เจตคติการรับรูในประเด็นขามวัฒนธรรม และการฝกอบรมเรียนรูเกี่ยวกับ
การสื่อสารและเจรจาขามวัฒนธรรม ที่ระดับนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดับ .05 ผลการทดสอบ มีดังน้ี 
 

ตารางที่ 1 การทดสอบความสมัพนัธระหวางตําแหนงงานในองคกรกับการติดตอเจรจาสื่อสารกับตางชาติ 
 

การติดตอเจรจาสื่อสาร 
กับตางชาติ 

ตําแหนงในองคกร 

รวม 

 

พนั
กง
าน
ปร
ะจ
ําสํ
าน
ักง
าน

 

พนั
กง
าน
ปฏิ

บัต
ิกา
ร 

หัว
หน

าง
าน

 

ผูจ
ัดก
าร

 / 
ผูช

วย
ผูจ
ัดก
าร

 

ผูบ
ริห
าร
สูง
สุด

 

 

ญี่ปุน 4 1 5 6 3 19  

จีน 3 1 2 3 - 9  

ออสเตรีย - 1 1 1 - 3  

ฟลิปปนส - - - 2 - 2 Chi-Square 

อังกฤษ 3 - 2 2 - 7 Sig = .343 
อินเดีย - 2 - - - 2  

สิงคโปร - 1 - - - 1  

สหรัฐอเมริกา - - 1 - - 1  

อื่นๆ เชน พมา ลาว กัมพูชา 2 3 1 2 - 8  

ไมมี 7 5 6 5 - 23  

รวม 19 14 18 21 3 75  

* มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 

 ผลการทดสอบความสมัพันธระหวางตําแหนงงานในองคกรกับการตดิตอเจรจาสื่อสารกับตางชาติ 
พบวา โดยรวมไมมีความสัมพันธกนั เนื่องจากคา Sig เทากับ .343 มากกวา 0.05 อยางมีนัยสําคัญทางสถิต ิ

ที่ระดับ 0.05 เมื่อพิจารณาอยางละเอียด สามารถสรุปผลการทดสอบ ดังนี้    
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 กลุมที่ไมใชผูบริหาร ไดแก พนักงานประจําสํานักงาน พบวา มีการติดตอเจรจาสื่อสารกับชาวญ่ีปุน 
มากที่สุด จํานวน 4 คน รองลงมา จีนและอังกฤษ เทากัน จํานวน 3 คน ตามลําดับ พนักงานปฏิบัติการ พบวา  
มีการติดตอเจรจาสื่อสารกับชาวอินเดีย มากท่ีสุด จํานวน 2 คน รองลงมา ญี่ปุน จีน ออสเตรีย สิงคโปร เทากัน 
จํานวน 1 คน ตามลําดับ หัวหนางาน (Supervisor / Leader) พบวา มีการติดตอเจรจาสื่อสารกับชาวญ่ีปุน 
มากที่สุด จํานวน 5 คน รองลงมา จีนและอังกฤษ เทากัน จํานวน 2 คน สุดทายออสเตรียและสหรัฐอเมริกา 
เทากัน จํานวน 1 คน ตามลําดบั 

 กลุมผูบริหาร ไดแก ผูจัดการ / ผูชวยผูจดัการ พบวา มีการตดิตอเจรจาสื่อสารกับชาวญ่ีปุน  
มากที่สุด จํานวน 6 คน รองลงมา จีน จํานวน 3 คน ฟลิปปนสและอังกฤษ เทากัน จํานวน 2 คน สุดทาย
ออสเตรีย จํานวน 1 คน ตามลําดบั ผูบริหารสูงสดุ พบวา มีการติดตอเจรจาสื่อสารกับชาวญ่ีปุน จํานวน 3 คน 

       ปญหาในการการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมของผูปฏิบัติงานในเขตระเบียงเศรษฐกิจภาค
ตะวันออก แบงเปน ปญหาดานภาษา พบวา การติดตอประสานงานกับชาวตางชาติ ผูปฏิบัติงานสวนใหญขาด
ทักษะใชภาษาอังกฤษไมคลอง มากท่ีสุด จํานวน 21 คน คิดเปนรอยละ 28.00 กลาวคือ ผูปฏิบัติงานสวนใหญ 
มีปญหาสื่อสารไดชา เพราะคดิเปนภาษาไทยกอน จึงสื่อสาร รองลงมา ไมมคีวามรูในภาษานั้น ๆ จึงสือ่สารไมได 
จํานวน 20 คน คิดเปนรอยละ 26.67  ไมเขาใจสาระสาํคัญของบทสนทนา จํานวน 13 คน คิดเปนรอยละ 17.33 
สําเนียงในการสื่อสารฟงไมเขาใจ และจับใจความไมได จาํนวน 9 คน คิดเปนรอยละ 12.00 ไมเขาใจสํานวน
ภาษา อุปมาอุปไมยที่คูสนทนาใช จํานวน 8 คน คิดเปนรอยละ 10.67 และใชอวัจนภาษาเปนสวนใหญ เชน 
พยักหนา จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 2.67 ปญหาดานสื่อสารขามวัฒนธรรมวัฒนธรรม พบวา ไมเขาใจ
วัฒนธรรมของอีกฝาย สงผลใหเกิดความคาดหวังตางกัน จํานวน 16 คน คิดเปนรอยละ 21.33 ไมรูเรื่อง วิธีคิด 

ไมเหมือนกัน จํานวน 9 คน คิดเปนรอยละ 12.00  
   2. การออกแบบหลักสตูรและหัวขอกิจกรรมเพื่อพัฒนาศักยภาพกําลงัคนดานการเจรจาและสื่อสาร
ขามวัฒนธรรมที่เหมาะสมกับบริบทของผูปฏิบัติงานในเขตระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก มีดังนี ้
 ผูปฏิบัติงานสวนใหญใหความสําคญักับการพัฒนาทักษะเนนประเภทและลักษณะการเจรจาตอรอง  
มากที่สุด จํานวน 26 คน คิดเปนรอยละ 34.67 รองลงมา กลยุทธและกระบวนการในการเจรจา จํานวน 12 คน 
คิดเปนรอยละ 16.00 ปญหาและอุปสรรคในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม จํานวน 10 คน คิดเปนรอยละ 13.33 
วัฒนธรรมและการเจรจาตะวันตก-ตะวันออก จํานวน 8 คน คิดเปนรอยละ 10.67 การตีความคําพูดท่ีคูสนทนา 
มีเจตนาตองการสื่อ จํานวน 7 คน คิดเปนรอยละ 9.33 รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาและอวัจนภาษา และ
การปรับตัวตอคูสนทนาชาวตางชาติ เทากัน จํานวน 5 คน คิดเปนรอยละ 6.67 และสดุทายประเด็นทาง
จริยธรรมในการเจรจาสื่อสารขามวัฒนธรรม จํานวน 2 คน คิดเปนรอยละ 2.67 ตามลาํดับ 
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ตารางที่ 2 การทดสอบความสมัพันธระหวางตําแหนงงานในองคกรกับการฝกอบรมเรยีนรูเกีย่วกับการสื่อสาร  
              และเจรจาขามวัฒนธรรม 
 
 

หัวขอการฝกอบรมเร่ืองการสื่อสารและ
เจรจา 

ขามวัฒนธรรม 

ตําแหนงในองคกร 

รวม 

 

พน
ักง
าน
ปร
ะจ
ําส
ํานั
กง
าน

 

พน
ักง
าน
ปฏ

ิบัติ
กา
ร 

หัว
หน

าง
าน

 

ผูจ
ัดก
าร

 / 
ผูช

วย
ผูจ
ัดก
าร

 

ผูบ
ริห
าร
สูง
สุด

 

 

1. ประเภทและลักษณะการเจรจาตอรอง  11 5 4 6 - 26 

Chi-
Square 

Sig = 

.404 

2. วัฒนธรรมและการเจรจาตต.-ตอ. - 1 3 2 2 8 

3. ปญหาและอุปสรรคในการสื่อสาร 
    ระหวางวัฒนธรรม  

2 2 1 4 1 10 

4. รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษา 
    และอวัจนภาษา  

- 
- 

2 3 - 5 

5. ประเด็นทางจรยิธรรมในการเจรจา 
    สื่อสารขามวัฒนธรรม  

1 
- 

1 - - 2 

6. กลยุทธและกระบวนการในการเจรจา  3 3 4 2 - 12 

7. การปรับตัวตอคูสนทนาชาวตางชาติ  1 1 1 2 - 5 

8. การตีความคําพดูที่คูสนทนามีเจตนา 
   ตองการสื่อ  

1 2 2 2 - 7 

รวม 19 14 18 21 3 75 

* มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 
 

 จากตารางที่ 3 ผลการทดสอบความสัมพันธระหวางตําแหนงงานในองคกรกับการฝกอบรมเรียนรู
เกี่ยวกับการสื่อสารและเจรจาขามวัฒนธรรม พบวา โดยรวมไมมีความสัมพันธกัน เนื่องจากคา Sig เทากับ 404 
มากกวา 0.05 อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05 เมื่อพิจารณาอยางละเอียด สามารถสรุปผลการทดสอบ 
ดังนี้    
 กลุมที่ไมใชผูบริหาร ไดแก พนักงานประจําสํานักงาน พบวา ประสงคฝกอบรมเรียนรูการสื่อสารและ
เจรจาขามวัฒนธรรมเก่ียวกับประเภทและลักษณะการเจรจาตอรอง มาก ที่สุด จํานวน 11 คน รองลงมา กลยุทธ
และกระบวนการในการเจรจา จํานวน 3 คน ปญหาและอุปสรรคในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม จํานวน 2 คน 
และสดุทายประเด็นทางจริยธรรมในการเจรจาสื่อสารขามวัฒนธรรม การปรับตัวตอคูสนทนาชาวตางชาติ   
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การตีความคําพูดที่คูสนทนามีเจตนาตองการสื่อ เทากัน จํานวน 1 คน ตามลําดับ พนักงานปฏิบัติการ พบวา 
ประสงคฝกอบรมเรียนรูการสื่อสารและเจรจาขามวัฒนธรรมเกี่ยวกบัประเภทและลักษณะการเจรจาตอรอง  
มากท่ีสุด จํานวน 5 คน รองลงมา กลยุทธและกระบวนการในการเจรจา จํานวน 3 คน ปญหาและอุปสรรคใน
การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม การตีความคําพูดท่ีคูสนทนามเีจตนาตองการสื่อเทากัน จํานวน 2 คน และสดุทาย
วัฒนธรรมและการเจรจาตะวันตก-ตะวันออก  การปรับตัวตอคูสนทนาชาวตางชาติ เทากัน จํานวน 1 คน 
ตามลาํดับ หัวหนางาน (Supervisor / Leader) พบวา ประสงคฝกอบรมเรยีนรูการสื่อสารและเจรจาขาม
วัฒนธรรมเก่ียวกับประเภทและลกัษณะการเจรจาตอรอง กลยุทธและกระบวนการในการเจรจา  เทากัน  
มากท่ีสุด จํานวน 4 คน รองลงมา วัฒนธรรมและการเจรจาตะวันตก-ตะวันออก จํานวน 3 คน รูปแบบการ
สื่อสาร วัจ-นภาษาและอวจันภาษา การตีความคําพูดที่คูสนทนามีเจตนาตองการสื่อ เทากัน จํานวน 2 คน  
และสดุทายปญหาและอุปสรรคในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม ประเด็นทางจรยิธรรมในการเจรจาสือ่สารขาม
วัฒนธรรม การปรับตัวตอคูสนทนาชาวตางชาติเทากัน จํานวน 1 คน ตามลําดับ 

 กลุมผูบริหาร ไดแก ผูจัดการ / ผูชวยผูจัดการ พบวา ประสงคฝกอบรมเรียนรูการสื่อสารและเจรจา
ขามวัฒนธรรมเก่ียวกับประเภทและลักษณะการเจรจาตอรอง มาก ที่สุด จํานวน 6 คน รองลงมา ปญหาและ
อุปสรรคในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม จํานวน 4 คน รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาและอวัจนภาษา 
จํานวน 3 คน และสุดทายวัฒนธรรมและการเจรจาตะวันตก-ตะวันออก กลยุทธและกระบวนการในการเจรจา 
การปรับตัวตอคูสนทนาชาวตางชาติ การตีความคําพูดที่คูสนทนามีเจตนาตองการสื่อ เทากัน จํานวน 2 คน 
ตามลาํดับ ผูบริหารสูงสดุ พบวา ประสงคฝกอบรมเรียนรูการสื่อสารและเจรจาขามวัฒนธรรมเกี่ยวกบัวัฒนธรรม
และการเจรจาตะวันตก-ตะวันออก มากที่สุด จํานวน 2 คน รองลงมา ปญหาและอุปสรรคในการสื่อสารระหวาง
วัฒนธรรม จํานวน 1 คน 

หลักสูตรฝกอบรมระยะสั้น เรื่อง “การเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมของกําลังคนในเขตระเบียง
เศรษฐกิจพิเศษภาคตะวันออก” ออกแบบสําหรับผูปฏิบตัิงานในพ้ืนท่ี EEC และอื่นๆ ที่มรีะดับภาษาองักฤษ
ระดับ A2 หรือ B1 ตามกรอบ CEFR และตองการพัฒนาทักษะการเจรจาและการสื่อสาร กระบวนการจัดการ
ฝกอบรมใชระยะเวลา 2 วัน โดยมวีัตถุประสงค ดังน้ี 1) เพื่อใหผูอบรมมีความรูเกีย่วกับวัฒนธรรมตะวันออกและ
วัฒนธรรมตะวันตก สามารถบอกลักษณะและจาํแนกความแตกตางระหวางวัฒนธรรมและรูปแบบการสื่อสาร
ขามวัฒนธรรม 2) เพื่อใหผูอบรมมคีวามรูและพัฒนาทักษะเก่ียวกับหลักการเจรจาขามวัฒนธรรม สามารถบอก
ขั้นตอนและกลยุทธในการเจรจาตอรองและประเด็นทางจริยธรรมเพือ่การประกอบอาชีพ 3) เพื่อใหผูอบรมได
ประยุกตใชความรูในการปฏิบัติการเจรจาและสื่อสาร การใชวัจนภาษา ถอยคํา สํานวน ไวยากรณและคําศัพท 
ที่เกี่ยวของ และการใชอวัจนภาษา สีหนา ทาทาง ภาษากายสากลไดอยางถูกตองและเหมาะสม  

การฝกอบรมแบงเปน 2 ชวงคือ วันท่ี 1 ภาคหลักการทฤษฎี จดัโดยวิทยากรชาวไทย วันท่ี 2 ภาค
หลักการทฤษฎีและกิจกรรมภาคปฏิบัติ จัดโดยวิทยากรชาวไทย และชาวตางชาติ สื่อสารเปนภาษาอังกฤษ 
คุณสมบัติของผูสําเร็จหรือผานการอบรมในหลักสูตรฯ จะตองมีเวลาอบรมในหลักสูตร ไมนอยกวารอยละ 80 
ของเวลาอบรม โดยจัดใหมีการประเมินผลการอบรมในหลักสตูรจะตองผานเกณฑการประเมินผลสัมฤทธ์ิหลังการ
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อบรมตามที่คณะกรรมการบริหารหลักสตูรกําหนด (การสรางแบบทดสอบและประเมินจะจัดทําในโครงการวิจัย
ระยะท่ี 2) ดังนี้ ผาน ไดระดับคะแนนไมนอยกวา 60 % และ ไมผาน ไดระดับคะแนนนอยกวา 60 % 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

ประเด็นปญหาในการการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมของผูปฏิบัติงานในเขตพื้นที่ EEC 

ณ ปจจุบัน การเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมของผูปฏิบัติงานมีการใชภาษากลางในการสื่อสาร 
ไดแก ภาษาอังกฤษ ตามดวยภาษาญี่ปุนและจีน บริบทการใชภาษาของผูปฏิบัติงานจัดในหมวดหมูของ Neeley 
(2017) ประเภทคนตางชาติทางภาษา (linguistic expats) ในประเทศไทย และมีการใชภาษาตางประเทศท่ี
ทํางาน ประเด็นปญหาคือ  

1. ในดานภาษา ผูปฏิบตัิงานไมสามารถทําความเขาใจชาวตางชาติที่เปนเพื่อนรวมงาน ผูบังคับบญัชา 
ผูใตบังคับบัญชา supplier/ vendor หรือลูกคา ในบางสถานการณ เชน การตดิตามงาน ประชุมแผนก 
ประสานงาน คาขาย ตอรอง ธุรกรรม หรือนิติกรรม ซึ่งอุปสรรคในการทําความเขาใจคูสนทนาตางชาติ คือ ความ
แตกตางของระบบเสียงและสําเนยีง ความเร็วในการพูด โครงสรางประโยค การใชภาษาสาํนวน คําศัพท 
เฉพาะทาง คําสแลง การใชอุปมาอุปไมย โวหารภาพพจน การใชวาทศิลป เชน การพูดเสียดสี เหลานีแ้สดง 
ใหเห็นถึงปญหาในการเขาใจภาษาท่ีมีตั้งแตระดับหนวยเสียง คํา ประโยค ความหมายในบริบทตาง ๆ กลาวอีก
นัยหนึ่ง แมวาผูปฏิบตัิงานบางสวนมีผลคะแนนภาษาอังกฤษ Standardized Test ไดแก TOEIC เทยีบเทาระดับ 
CEFR C1 หรือมรีะดบัคะแนนท่ีเรยีนในสถาบันการศึกษา คือ 3.00 หรือ B ขึ้นไป ผูปฏิบติังานเหลานีย้ังมีปญหา
ในการใชทักษะในการสงสาร (productive skills) คือ การพูดและเขียน เปนเหตุใหผูปฏิบตัิงานตองการพัฒนา
ภาษาอังกฤษของตน ศึกษาภาษาอังกฤษเพ่ิมเติมเนนทักษะการพูดและการสื่อสารทางธุรกิจ  

2. ในมิติขามวัฒนธรรมในสถานท่ีปฏิบัติงาน ผูปฏิบัติงานยังขาดความเขาใจวัฒนธรรมตางชาติ 
กลาวคือ วัฒนธรรมอังกฤษ ดานการจัดตารางเวลางาน เปนในรูปแบบตามลําดับเวลาใหเสร็จสิ้นทีละอยาง  
ดานการไวใจ เปนรูปแบบมุงเนนเนื้องาน แตกตางจากวัฒนธรรมไทย ซึ่งการจัดตารางเวลางานมีความยืดหยุน 
การไวใจ เปนรูปแบบมุงเนนสายสมัพันธ วัฒนธรรมญี่ปุน ดานการตัดสินใจ ใหความสําคัญกับฉันทามติ ในขณะ 
ที่วัฒนธรรมไทย เปนรูปแบบรอคําสั่งจากเบ้ืองบน ดานการจัดตารางเวลางานในวัฒนธรรมญี่ปุน เปนรูปแบบ
เดียวกันกับวัฒนธรรมอังกฤษ ปจจัยเหลาน้ีนําไปสูความคาดหวังท่ีแตกตางกันของคูสนทนาและเจรจา แตทวา 
ผูปฏิบัติงานมีเจตคติในเชิงบวก ใหความสําคัญกับความรับผิดชอบตอภาระงาน (individual accountability)  
มีความพรอมท่ีจะเรยีนรู เตรียมการวางแผน รวมไปถึงการใหความสําคัญการแสดงออกทางวัจนภาษาและอวัจน
ภาษา นําไปสูแผนที่วัฒนธรรมในองคกรผูปฏิบตัิงานในบริบทพ้ืนท่ี EEC ที่แตกตางจากแผนท่ีวัฒนธรรมไทยตาม
อนุกรมวิธานของ Meyer (2014) ในบางดาน กลาวคือ ดานการสื่อสาร ปรับเปลี่ยนรูปแบบการเจรจาสื่อสารใน
บริบทขามวัฒนธรรม เปนแบบวัฒนธรรมที่มีบริบทตํ่า (Low Context) เนื่องจากเกิดการซึมซับคูสนทนาตางชาติ
ที่มาจากบริบทต่ําเปนสวนใหญ และมีการจัดการการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมในรูปแบบการรองรับ 
(Accommodating) โดยใหความสําคัญกับการรักษาความสมัพันธ ความรูสึกของคูสนทนา เพื่อใหเกดิความ    
พึงพอใจ ตามดวยการจัดการการเจรจารูปแบบการประนีประนอม เนนวัจนภาษาทําใหเกิดการเตรียมพรอม
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เอกสารเพ่ือสนับสนุนสิ่งท่ีตองนําเสนอ การสื่อสารตรงไปตรงมา และมีการใชอวัจนภาษาอยางเหมาะสม 
นอกจากน้ี ปจจัยท่ีมีผลตอความสาํเร็จในการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรม คือ ทักษะการสื่อสารโดยใชวัจ
นภาษา ภาษากลางที่ใชในการสื่อสาร เปนผูฟงและผูถายทอดท่ีดี รองลงมา ความรูดานประเทศ วัฒนธรรม ธรรม
เนียมปฏิบตัิของคูสนทนา และการสั่งสมประสบการณ  

หลักสูตรและกิจกรรมเพื่อพัฒนาศักยภาพกําลังคนดานการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมท่ีเหมาะสม
กับบริบทของผูปฏบิัติงานในเขตพ้ืนท่ี EEC 

รายงานผลวิจัยระบุวา กลุมที่ไมใชผูบริหารและกลุมผูบริหารระดับตนและกลางมีความประสงค
ฝกอบรมเรียนรูเกี่ยวกับประเภทและลักษณะการเจรจาตอรอง ตามดวยกลยุทธและกระบวนการในการเจรจา 
และปญหาและอุปสรรคในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม กลุมผูบรหิารระดับสูง มีความประสงคฝกอบรมเรียนรู
เกี่ยวกับประเภทและลักษณะการเจรจาตอรองตามดวยปญหาและอปุสรรคในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม และ
รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาและอวัจนภาษา  

จากผลดังกลาว ผูปฏิบัติงานมคีวามเห็นตรงกันในหัวขอ ประเภทและลักษณะการเจรจาตอรอง  
ที่ประสงคจะเรียนรูเปนลําดบัแรก เนื่องจากผูปฏิบัติงานรายงานวามคีวามคุนเคยการเจรจาในบริบทสถานท่ี
ทํางาน ซึ่งมักจะเปนรูปแบบซํ้า ๆ  ไดแก การเจรจาแบบแจกจาย (distributive) จึงมีความประสงคที่จะเรียนรู
การเจรจาประเภทอ่ืน ๆ ที่ปรากฏ เปนท่ียอมรับวาการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมเปนกิจกรรมทีซ่ับซอน
และทาทาย กอปรกับปจจุบันโลกเผชิญสถานการณโรคระบาด Covid-19 การเจรจาขามวัฒนธรรมอาจจัด 

ในชองทางที่มิใชเปนการเผชิญหนาทั้งสองฝายแบบ face-to-face แตผานอุปกรณสื่อสารตาง ๆ เชน โทรศัพท 
คอมพิวเตอรในรูปแบบ VDO Conference ที่มีขอดีขอเสียแตกตางกัน ดังนั้นเนื้อหาสวนหนึ่งในหลักสูตรจะเปน
ประเด็นของ ประเภทและลักษณะการเจรจาตอรองตลอดจนชองทางในการเจรจา หัวขอถัดมาท่ีประสงค 
จะเรยีนรูเปนกลยุทธและกระบวนการในการเจรจา ท้ังนี้ ไมพบในกลุมผูบริหารระดับสูง ซึ่งอนุมานไดวา 
ผูปฏิบัติงานในกลุมนี้มีประสบการณในการเจรจาและการจัดการการเจรจาขามวัฒนธรรม จึงประสงคเรียนหัวขอ
อื่น ในทางกลับกัน ผูปฏิบัติงานในกลุมอื่น ตองการทราบเทคนิควิธีการเจรจาเพ่ือใหภารกิจสาํเร็จลุลวง ตามท่ี
อาสาสมัครรายงานวา ตนยังไมคอยมีประสบการณในการเจรจาตอรอง แตในอนาคต เมื่อมีการปรับเปลี่ยน
ตําแหนงหนาที่ มีความเปนไปไดทีจ่ะไดรับมอบหมายในการเจรจาในสถานการณตาง ๆ จึงมีความประสงคที่ 
จะเรยีนรู  อีกหัวขอท่ีผูปฏิบัติงานประสงคเรียนรูในทุกกลุม คือ ปญหาและอุปสรรคในการสื่อสารระหวาง
วัฒนธรรม สาเหตุหลัก คือ เมื่อมองท่ีเปาหมายการเจรจา ไดแก ความสําเร็จลุลวง โดยท่ีผูเจรจาตลอดจนองคกร
ไมเสียผลประโยชนหรือเสยีนอยท่ีสุด จึงมีความประสงคในการรับรูและเขาใจกอนที่จะมีปฏสิัมพันธและเร่ิม
กระบวนการเจรจา เพื่อท่ีจะสามารถขจัดอุปสรรคออกไปได  อีกท้ังผลระบุวา ทักษะการสื่อสารระหวาง
วัฒนธรรมโดยใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลางเปนสิ่งจําเปนสําหรับการพัฒนาความสามารถขามวัฒนธรรม และ
เปนทักษะท่ีตองใชในชีวิตสวนตัวและอาชีพของผูปฏิบัติงาน ดังนั้น การอบรมหลักสตูรระยะสั้นฯ เนื้อหาและการ
ถายทอดบางสวนจัดเปนภาษาอังกฤษโดยเจาของภาษา เพื่อใหมีการเรียนรูภาษา สํานวน คําศัพทท่ีเกีย่วของ 
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ตลอดจนวัฒนธรรมของผูสอน ตามผลวจิัยที่มีประเด็นปญหาสําคัญ ไดแก ภาษา ความเขาใจในวัฒนธรรม
ตางชาติและความหลากหลายทางวัฒนธรรม  

ขั้นตอนในการเขารับการฝกอบรมหลักสตูรระยะสั้นการสื่อสารและเจรจาขามวัฒนธรรมท่ีเหมาะสมกบั
บริบทของผูปฏิบัติงานในเขตระเบียงเศรษฐกิจภาคตะวันออก มีดังนี ้

1. การจัดสอบวัดระดับภาษาอังกฤษ (English placement test) เพื่อแบงกลุมผูเขาอบรม 

ในระดับความสามารถภาษาอังกฤษท่ีเหมาะสมตามเกณฑ CEFR (A2 และ B1) ในกรณีมีผลคะแนนสอบ 
Standardized Test เทียบเทา TOEIC 785 สามารถใชผลแทนการสอบวัดระดับภาษาอังกฤษ ไปขั้นที่ 4 

2. การจัดอบรมระยะสั้นทางภาษาแบบเขม (intensive) ของหลักสตูรสอนภาษาอังกฤษให 
แรงงานฯ โดยแยกตามระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษ  

3. ผูเขาอบรมทําแบบทดสอบความสามารถภาษาอังกฤษ กรณีผานเกณฑการสอบ รอยละ 70  
(ความสามารถทางภาษาอังกฤษ ระดับ B2 ตามเกณฑ CEFR) ไปขั้นที่ 4 หากไมผาน ไปขั้นที่ 2   

4. การจัดอบรมหลักสูตรการสื่อสารและเจรจาขามวัฒนธรรม ใหแกผูผานเกณฑระยะเวลา 2 วัน  
จัดนอกเวลาราชการ วันแรกเปนภาคทฤษฎี วันท่ีสองเปนภาคทฤษฎี-ภาคปฏิบัต ิ

5. ผูเขาอบรมทําแบบทดสอบของหลักสตูรฯ เมื่อผานเกณฑ จะไดรบัประกาศนียบัตร  
หมายเหตุ ขั้นที่ (1) - (3) เปนความรวมมือของสถาบันภาษา มหาวทิยาลัยบูรพา ซึ่งดําเนินการ

โครงการวิจัยยอย เรื่อง “การพัฒนาหลักสตูรสอนภาษาอังกฤษใหแรงงานในอุตสาหกรรมอีอีซี” ใตแผนวิจัย 
“การพัฒนาสถาบันพัฒนาศักยภาพกําลังคนรองรับการเติบโตของอุตสาหกรรมในระเบยีงเศรษฐกิจภาค
ตะวันออก”  
 

ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะในการนําผลการวิจัยไปใช 
1. มีตัวเลือกภาษากลาง นอกเหนือจากภาษาอังกฤษ เพิ่มเติมในแผนการเรยีนรู เชน ภาษาจีน  
2. จัดอบรมวิทยากรคนตางชาติใหมีความรูความเขาใจตรงตามวัตถุประสงคของหลักสูตรและมีความ

เชี่ยวชาญและสามารถถายทอดความรูใหแกผูรับการอบรมโดยคณะผูวิจัย 

3. มหาวิทยาลัย สถานศึกษา และผูมีสวนไดสวนเสียควรเขามามบีทบาทในการพัฒนาหลักสตูรและ
สถาบันพัฒนาศักยภาพกําลังคนในพ้ืนท่ี EEC มีการสงเสรมิการทําหลักสตูรจรณทักษะและโปรแกรมการเรียนรู
ในทักษะท่ีซับซอนมากข้ึน เชน การจัดการความขัดแยงและประนีประนอมขามวัฒนธรรม เปนตน 

4. เนื่องจากหลักสูตรฝกอบรมในองคกรเปนการเนนสมรรถนทักษะเปนสวนใหญ จึงเปนไปไดวา ใหมี
การผสาน 2 ทักษะเขาดวยกัน อาทิ เชน หลักสูตรการฝกอบรม Blockchain กับการขับเคลื่อนองคกรนานาชาติ
ในยุคดิจิทัลและการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรม ซึ่งเปนการฝกสมรรถนทักษะและจรณทักษะตามลําดับ  
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ขอเสนอแนะในการวิจัยครั้งตอไป  
1. ควรมีการศึกษาเพ่ือพัฒนาหลักสูตรการเจรจาและสื่อสารขามวัฒนธรรมสําเร็จรูป ในรูปแบบการ

เรียนการสอนออนไลนแบบเปด (Massive Open Online Course (MOOC)) สําหรับผูปฏิบัติงานในเขต
เศรษฐกิจท่ัวประเทศ เพื่อการเขาถึงในวงกวางอยางครอบคลุม  โดยออกแบบใหผูรับการอบรมสามารถเลือก
หัวขอการเรียนรูได โดยกอนการอบรม มีการตอบแบบสอบถามความตองการเพื่อปรับแตงหัวขอท่ีประสงคจะ
เรียนรู (customization) โดยเนื้อหาการอบรมแยกเปนหัวขอ 

2. ในการวิจัยครั้งน้ีไดทําการเก็บรวบรวมขอมูลจากผูปฏิบัติงานในพ้ืนท่ี EEC 3 จังหวัด รวมทั้งสิ้น 95 

คน ซึ่งอาจจะไดขอมูลที่ไมครอบคลุมเพียงพอเก่ียวกับการสรางกิจกรรมเพื่อพัฒนาศักยภาพใหเหมาะสมกับ
บริบทองคกร ดังนั้นในการวิจัยครัง้ตอไปจึงสมควรท่ีจะตองเก็บรวบรวมขอมูลจากกลุมตัวอยางขนาดใหญขึ้น 
ครอบคลมุทั้ง 5 อุตสาหกรรมเดมิที่ไทยมีศักยภาพ (First S-Curves) และ 5 อุตสาหกรรมอนาคต (New S-
Curves) เพื่อขอมลูที่หลากหลายครอบคลมุตอไป  

3. ศึกษาการวิจัยแบบผสานวิธี เกีย่วกับการพัฒนาแบบทดสอบมาตรฐานหลังการอบรม 
(Standardised Test) สําหรับหลกัสูตรการเจรจาและสื่อสารขามวฒันธรรม ในรูปแบบคอมพิวเตอร 
(Computer Based Testing: CBT) และ/ หรือรูปแบบออนไลน (Online Testing System) 

4. ควรมีการตดิตามผลหลังจากการทําวิจัยอยางตอเนื่อง วามีการนาํผลไปใชประโยชนอยางไร 
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